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PO.JIb 3ATAJIKM B BPUTAHCBHKIN JITEPATYPI

UuMano HayKOBHX HOCHIIXEeHb Oylo NPUCBSIYEHO (QONBKIOPY, OAHAK BHBUYEHHA HOro

XKaHPOBUX (HOPM MOcCigae OHE 3 HEHTPAJIbHUX MicIb. Y cUCTeMi (ONBKIOPHHUX aHPIB OCOOIUBA
yBara NPHUIUIAETbCA JKaHPOBHM (opMaM, IO € aKTyaIbHUMH B CydacHid KynbTypi. Hailwacrime
JOCTDKYIOTh TPAAMIIAHI XKaHPH, Taki AK MicHs, Ka3ka Tomo. Cepen >kaHpiB Manoi GopMu 3araaka
MOCiIa€ OJHE 3 MPOBIMTHUX Micllb. BUBUEGHHSAM 3arajkyd 3aiiMajoch YMMAaJIO BITYM3HSIHUX BUCHUX, a
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came: L. II. bepe3zoBcbkuit, M. JImutpenko, A. H. Xypuncekuii, H. B. 3axapoga, I'. A. OHurenko,
L. . ®panko ta in. Cepen 3apyOixuux BueHux: O. L. Jlesin, E. enrec Mapang, [[. M. CanoBHuKoOB.,
B. I'. CubipueBa, A. Dundes, R. Georges, A. Taylor, K. Kurth, R. Rauch, A. Jolles ta in. B nux
JOCITIDKEHHSIX, 3arajka posrisifaiack 3 TOYKHM 30pY CEMaHTHKH, CTPYKTYpH, TEMAaTHKH,
(dyHkionansHUx ocobnuBocteit. O. M. AdaHackeB BHBUYAB 3arajiky sik Maiy (hOJBKIOpHY (opmy.
[IpuXUIBPHUKY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO MiaxoAy A0 BuBueHHs 3aranku (E. Kenrec-Mapanna, O. L.
JleBiH) 3BepTalOTh yBary Ha il CKJIQJHHUKAxX. 3araaka po3rINAEThCS SK «CTPYKTYpHA OJWHHMIL, IO
3aBXJU CKJIAJA€ThCs 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB — oOpa3Hoi wactuHu 1 Biaragkw» [4, c. 256].
OYHKITIOHATHPHOMY TPHU3HAYEHHIO 3aragku Oynu mpucBsueHi podorm M. K. JImurpenka, H. B.
3axaposa, M. Hain Ta in. I. II. bepe30oBChKHiA po3riIsgac TeMaTHIHE PO3MAITTS 3arajioK, 3MIHCHIOIOYH
iXHIO 3arajgbpHy Kiacu}ikamito Ta MPOMOHYIOYH BIaCHY.

[IpoananizyBaBiiM HayKOBI mpali BYEHHX, 3 SCyBaJd, IO HEMae 4iTKOl nediHiumii miomo
MOHSATTS «3aranka». OkcopChKHid CIOBHUK TMOJIAa€ Taki MmoscHeHHs: 1) a question that is difficult to
understand, and that has a surprising answer, that you ask somebody as a game; 2) a mysterious event
or situation that you cannot explain [9, c.545].

VY CIIOBHHUKY CydacHOI yKpaiHChKOiI MOBH MOYKHA 3HANTH HACTYIHI TMOSICHCHHS 3araJIKH:

1) skapTiBNKBe, HOTEITHE 3alIUTAHHS,

2) XyIo>KHE 300paXeHHS iCTOT, IPEAMETIB, SIBHUII Yepe3 HECIIOAiBaHe 30IMKEeHHS X 13 IHIIMMHA
icToTaMu, mpeaMeTam, sieuiiamu [3, c. 390].

[IpuxoBaHuii XxapakTep 3araJkd 4YacToO MpEACTaBICHUI Yy TapagokcaiubHid ¢dopmi i3
3aCTOCYBaHHSAM MeTadop Ta IHIMUX CTIIICTHYHUX 3ac00iB. Ile y mparsax ApHCTOTeNs 3a3Hadaiocs,
IO ifes 3arajku IOJIAra€e y TOMy, IO KOJM MOBAa A€ Ipo Te, L0 HAcIpaBii iCHYE, O HBOTO
MOEAHYIOTH a0COMIOTHO HeMoxkuBe [ 1, c. 156]. Came us cneuundika BUPI3HSIE 3araKy 3-MOMIX 1HIIHX
Maux QOJIbKIOPHUX GOpM.

Po3riissHeMo 0co0IMBOCTI MPUXOBAHOTO XapakTepy YKpaiHChKoOT 3aranku. Jlo npukiany,

CuauTh AiBKa B TEMHHULI,

B’soxe mepexxuBo 6e3 merens (bmkona) [2, ¢.13].

AHTriiicbka 3arajka:

A little fellow dressed in grey

Hops here and there and never goes away [A sparrow] [6, ¢. 10].

Y npuknami ykpaiHCHKOI 3arajkyd BYJIMK YIOMIOHEHO O TEMHHIN, OIKOIy — J0 HiBKU. B
AHTIIHCHKIN — MAIGHBKHUN XJIOMYMHA Y CIpOMY OfIs131 YIIOAIOHIOETHCS IO TOPOOIIS.

Pociticekuit Buenuit C. I'. JIazyTiH, mociipkyrodn MeTaOpUUHE 3HAYCHHS y 3arajikax, 3a
CIoco0OM TBOPEHHS Ta CIiBBIIHOUICHHS peallbHUX Ta MeTa(opuaHNX 00pa3iB MOIIISE BCI 3araJiku Ha
yotupu rpymu [5, c. 95]:

3arajik, y SKAX OJIWH IPeAMET BIJIOBiIa€ OJHOMY MeTagopHYHOMY MpeIMETy, 30Kpema :
pakera BiAMoOBigae OS3KPHITIN TTALII

The wingless bird will soar, and soon land quite safely on the Moon

(A rocket) [6, c. 15].

3araiky, y SKUX OJIWH MpeAMET BiANOBIga€ KiTbkoM MeTadopruaHIM oOpa3am:

Four legs, but not a beast.

Full of feathers, but not a bird ( A bed) [6, c. 23].

3arajikd, ¢ IeKiTbKa IPeIMEeTIB 300pakeHO Y OMHOMY MeTaOpUIHOMY 3HAYCHHI:

Brother Thin and Brother Thick fasten things, both small and big. (A nail and a hammer) [6, c. 5].

3arajiky, y SKuX JeKijbKa MpeJIMETIiB BIAIOBIIAI0OTh IeKIIbKOM MeTa)OpUuIHUM o0pa3am:

There are two sisters in my house. One says:

“ I wish the day would come. Then I can lay my burden down”.

The other says: “For me the night is best.

Then it is my turn to rest” (A bed and a door) [6, c. 18].

MoBgreHHs 3araJiok 3aBX/IH sickpase, MeTadopryHe, 00pa3He Ta CIIOBHEHE EKCIIPecii.

3araJkd MalOTh JAaBHE ICTOPUYHE TMOXOIDKEHHS. AHIIINHCBHKI 3aragkd BIepuic 3°sBISUIUCH Y
BUTJISIII BIpIIIB y JaBHBOAHTJIIMCHKINA Moe3il 30KkpeMa Ta JaBHBOAHTIIIHCBHKIN JiTepaTypi 3arajiom.
YKpalHCHKOMY CJIOBY «3arajka» BIIIOBIJIa€ CIIOBO aHTIIHChKO0 MOBOIO «riddley, TiaymadeHHS sIKOTO
HACTYIIHE: «a question or statement intentionally phrased so as to require ingenuity in ascertaining its
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answer or meaning»[9] Ta B nmepekiai yKpaiHChKOIO NMEPENAEThCS K «XTOCh, III0 Ma€ JAaTH BiAMOBIAb
HAa CKJagHe JUIs pO3YMIHHA 3alWTaHHSA, pPINICHHS SKOro Mae OyTH HECHOJIBaHUM Ta
napagokcarbHuMy. OCh YOMY aHTITIMCHKI 3arajKy HaiyacTille mpeAcTaBieHi y popmi 3amuTaHHs.

CyuacHa aHIJilChbKa 3arajika Cxoka CKOpillle Ha KOMIYHY Trpy Ui AWTS40i abo mopocioi
ayauTopii (HanpuKmag :

Clean,but not water

White, but not snow,

Sweet, but not ice-cream,

What is it? ( Sugar)).

B Toif wac B MaBHROAHTIIMCHKIH MOBI Ka3ka Oyja IpeacTaBiicHa Yy BUTJLAI BUTOHYEHOTO
JitepaTypHoro TBopy. IIpukiazmoM Moke ciyryBaTW Take nuTaHHs-3araaka: «What do we often
return, though we never borrow?». OueBUIHO, O y MUTaHHI XOBAETHCS XUTPICTh. BiAmoBias Ha 110
3araJiky € mojsKa, ciioBo «thank youy, sike 11011 BHKOPUCTOBYIOTb SIK 3aCi0 MOBHOTO €THUKETY.

Butoku aHrmiiichKoi 3araikv CATar0Th aHTIIO-CAaKCOHCHhKOTO Tiepioay (450—-1050 pp.).

JlaBHBOAHTIIIHCHKI 3araJikil MBOTO Tepioay 3ramyroThes numie B Excerepcbkiil kHu3i (Exeter
Book, Codex Exoniensis), HaiOinplioMy BHIaHHI 3 YOTHPbOX 30ipHHKIB JaBHBOAHTIIHCHKOT
JiTepaTypu, 1o 30eperiucs A0 Hamux JHIB. TOYHOT JaTH CTBOPEHHSI KOACKCY HEBIJIOMO, OIHAK
BiTHOCSATH Horo mo X cTomiTTs (mepio] OeHeANKTCHKOTO BimpomkeHHs B AHrmil). B Excerepcekomy
KOZEKCI TpeACTaBICHO 3AcOiNbIIOro TBOPW peliriiHoro 3MicTy. BoHM po3moBimaroTe Mpo
HapomkeHHs1 Xpucra, npo BosHecinHs i npo HabmwkenHs CygHoOro OHsS, A€ TaKOX HPUCYTHI
XPUCTHSIHCHKI ajeropii «Jleomapa» Ta «Kit» Tomo. Jlo ExceTepchkiol KHUTH BXOAATH 95 3araiok.

Ho nmpukinany,

Riddle 44

A curiosity hangs by the thigh of a man, under its master's cloak. It is pierced through in the
front; it is stiff and hard and it has a good standing-place. When the man pulls up his own robe above
his knee, he means to poke with the head of his hanging thing that familiar hole of matching length
which he has often filled before. (key) [7, c. 124].

UumMasno HayKOBIIIB 3a3Hayae, [0 Oarato 3araflok JIWIUIA 0 HAC 31 30ipOK €MOXH PaHHLOTO
CepenspoBiuus. lle cBimunth mpo Te, mo el xaHp mpomusitaB B kiHIi VII — mHa mouatky VIII cT.
Cepen BimoMHX Ha TOW 9Yac aBTOpIB 30ipok 3aragok Oymm AjpaxemnbM, TatBin, EBcebit Ta Bindpin-
Bonidauniii. 3a3Buuail ixHi 30ipHUKM HOCWIM CHUMKIIONEAWYHUN XapakTep Ta BKIIOYAIU
HaWpi3HOMaHITHIII TeMH (BiJ KOCMOJIOTIYHUX 1 300JIOTIYHUX JI0 MoOyTOBUX ). [0 IpUKJIay 3araka
AJpaxenpMma:

In rolling cycles when each month repeats.

As beauty in my brilliant form retreats,

So too the surges fade in cresting sea. (Luna/Moon) [8, c. 959].

Boxe y BikTOpiaHCBKI 4YacW aHIIIMChbKa 3arajka 3MiHIOE CBOIO (OpMy Ha MOeTHYHY. BoHa
CKIIQIa€ThCS 3 JACKIIBKOX PUMOBAHHUX PAAKIB. Y KOXKHOMY PSAKY OJHE 31 CIliB MicTHIO OYKBY, siKa
BXOJIWJIa B Ha3BYy BIAMOBIII. A OCTaHHIN PsIOK HAHOUIBINE IMiKa3yBaB cliyxadaM, Mpo o abo mpo
Koro e moBa. J{o mpukiany 3aragka Rossetti:

E.g. There is one that has a head without an eye,

An there’s one that has an eye without a head:

You may find the answer if you try;

And when all is said,

Half the answer hangs upon a thread! [9].

A collection of riddles entitled A New Riddle Book For The Amusement and Instruction of
Little Misses and Masters was published in England in the mid-19th century by an author known only
as “Master Wiseman.” [9]

E.g. I’'m captain of a party small,

Whose number is but five;

But yet do great exploits, for all,

And ev’ry man alive.

With Adam I was seen to live,

Ere he knew what was evil;

But no connexion have with Eve,
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The serpent or the devil.

I on our Savior’s Laws attend,

And fly deceit and vice;

Patriot and Protestant befriend,

But Infidels despise.

Matthew and Mark both me have got;

But to prevent vexation,

St. Luke and John possess me not,

Tho’ found in ev’ry nation. [9]

TakuM 9UHOM, YHIKAIBHICTh XYIOKHBOI CTPYKTYPH 3arajkd IOJISATaE y TEKCTOBIM IMPHPOI
3araJikd, MI0 MpPE/CTaBiIeHa HAa CKCIUTIMTHOMY Ta IMIUTIIIUTHOMY PIiBHSX, J€ CKCILTIIMTHUHA — Iie
3araJlyBaHuil TEKCT, a IMILTIITUTHAN —BiraaKa.

[lepcriekTHBH MOAAIBIINX JTOCTIKEHb BOAYaEMO Yy JOCHIIKEHHI TeMaTHYHOI Kiacugikarii
AHMTIHCHKUX 3arajIoK.
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CBITOBI TEHJIEHIIII TEPEKJIATY HA3B AHI'JIOMOBHUX KIHO®LJIbMIB HA
OCHOBI KIHO®IJIBMY ‘LOST IN TRANSLATION’

VY cratrTi po3rISHYTO BIUIMB KyJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH HApOJiB CBITY Ha TEHICHIIT IepeKIaLy
Ha3B aHTJIOMOBHHX KiHO(UTEMIB MOBOIO KiHOTIsAadiB. HaBeneHO mpukiIamyd BiITBOpEHHS HA3BH
kiHodinemy ‘Lost in Translation” 2003 6aratbMa MOBaMu CBITY.

Bohdan Stepanko. World tendencies of translating the names of movies on the basis of the film
‘Lost in Translation’

In this article we reviewed the influence of the peculiarities of world nation’s cultures on the
tendencies of the translation of the American movies into the recipients’ language. We suggested
examples of rendering of the movie ‘Lost in Translation’ 2003 into languages of world’s nations.

[lepeknan kiHO(IIBMIB — 1€ Tajly3b XYIO0KHBOTO 1 KOMEPIIMHOIO Iepekiamy, 10 HaOyia
3HAYHOI MOMYJISIPHOCTI B OCTAaHHI pOKH. Y Haml yac, OyAb-iKuil ¢QinbM MOXE CTaTH KyJbTYPHUM
Ha/0aHHSAM IJIOTO CBiTy OyKBaJNbHO 3a JIeKiIbKa JHIB MpOKaTy. BiaTBopeHHS KiHOQUIBEMIB BciMa
MOBAaMHM CBITY CIpUsE 30JMKCHHIO HACCJICHHS 3€MHOI KyJIi, J03BOJIsiE POPMYBATH CIIUIBHI i7[€aiu Ta
LIHHOCTI y KUTEIiB HAalPO3BMHEHIIINX METAIOiCiB Ta HEBEIMYKUX CENHUII], Y €BPOIIEHIIIB Ta a3iaTiB, y
OimHMX Ta OaraTuXx, y JITHIX Jroael ta Monofi. [Ipore, Koy mpoAyKIis aMepUKaHCHKOI KIHOIHAYCTPil
BIZIIPABIISIETECS 32 KOPAOH, HA 1HO3EMHI PHHKH, 4YacTO BUHHMKAIOTH TPYAHOLI 3 KYyJIbTYpHHM
KOHTEKCTOM, BIATBOPEHHS SIKOTO € KPHUTHUYHO BAXKIMBUM IS Mepeadi CMHCIOBOTO HABaHTAKEHHS
opurieHOro (QinmbMoHiMy. TpaHCKOmyBadi 3 YCBOTO CBITY MIOpa3 CTHKAIOTHCS 3 MPOOIEMOIO
BiITBOPEHHS OPHUriHAJBHOI Ha3BM KiHODUIBMY 3 ypaxyBaHHSM KYJBTYPHHX OCOOIMBOCTEH MOBH
peluIi€enTa.
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